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Comunicaciones oficiales

Las actividades de la Confederaciön
En este numéro y en las pröximas ediciones de la Revista quisiéramos
dar a ustedes una râpida idea de las instituciones de la Confederaciön,
de las tareas principales de los Departamentos y de sus divisiones.

Autorldades Admlnlstraciön

Asamblea Federal
Otras designaciones: Câmaras Federales, Parlamento, Legislatura

Consejo Nacional (N): 200 miembros

Consejo de Estados (E): 46 miembros

Asamblea Federal (Câmaras unidas): 200 Consejeros Nacionales y
(para elecciones, indultos): 46 Consejeros de Estados

Partidos representados en el Consejo Nacional y en el Consejo de Estados

1975 1979

N E N E

Partido radical democrâtico (PRD/R) 47 15 62 51 11 62
Partido demöcrata cristiarto (PDC/C) 46 17 63 44 18 62
Partido socialists (PS/S) 55 5 60 51 9 60
Partido union democrâtica del centra (UDC/V) 21 5 26 23 5 28
Partido liberal (L) 6 1 7 8 3 11

Alianza de independientes (U) 11 1 12 8 0 8
Partido del trabajo (T) 4 0 4 3 0 3
Partido evangélico (U) 3 0 3 3 0 3
Organizaciones progresistas (T) 0 0 0 2 0 2
Action nacional por el pueblo y la patria (-) 2 0 2 2 0 2
Movimiento republicano suizo (") 4 0 4 1 0 1

Partido socialists autönomo (T) 1 0 1 2 0 2
Partido independiente cristiano social (-) 1 0 1

Agrupamiento para la protecciön
ambiental (") 1 0 1

Total de miembros 200 44 244 200 46 246

SVS/SI -
situaciön juridica de
las esposas y ninos
de asegurados
domiciliados en el
extranjero
Este asunto ha sido ültimamente objeto de
numerosos debates y publicaciones en la

prensa. Para evitar malentendidos, es ne-
cesario, por lo tanto una informaciön deta-
llada al respecta:
1. La esposa de un ciudadano suizo con
domicilio en el extranjero pero que ejerce
una actividad lucrativa en Suiza, o de un
asegurado al servicio de una firma Suiza
pero que trabaja en el extranjero. no esté
asogurada obligatoriamonta en el
SVS/SI, a menös que ella no reüna una de
las condiciones siguientes:
- que tenga en Suiza su propio domicilio
de derecho civil;

- que ejerza en Suiza una actividad lucrativa;

- que trabaje en el exterioY en reladön de
dependencia de un empleador con sede en
Suiza y perciba su retribuciön del mismo.
Si ella no reüne ninguna de estas condiciones

debe afiliarse ai seguro facultativo si
desea estar asegurada en el SVS/SI suizo.
A este grupo pertenecen igualmente las
esposas de los miembros del personal de las
representaciones oficiales suizas en el
extranjero.
Si la esposa no ejerce una actividad lucrativa

su afiliaciön no créa ninguna obligation
de pago de aportes, pero évita lagunas del
seguro que podrfan reducir las rentas a que
posteriormente se tenga derecho. La afiliaciön

garantiza, por otra parte, el derecho a
los beneficios del SI, en caso de invalidez.
La afiliaciön debe solicitarse a la represen-
taciön suiza donde la esposa esta matricu-
lada y a mâs tardar dentro del plazo de un
aho a partir del dia en que cumpla los 50
anos de edad, o desde la fecha en que la
interesada cesö en el seguro obligatorio.
2. La situaciön lagal an cuarrto al
saguro da los manoras da adad con
domicilio en el extranjero solo tiene impor-
tancia en el SI. Los menores de nadonali-
dad suiza tienen derecho a tratamientos de
réadaptation si residen en Suiza, y esta
también si sus padres viven en el extranjero
o no estân, ellos mismos, asegurados. Si al
sobrevenir la invalidez, su padre o madré
esté asegurado obligatoria o facutativa-
mente, pueden concederse, en casos
excepcionales, también tratamientos de
readaptaciön en el extranjero, a condition
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de que las circunstacias personales y las
perspectivas de éxito lo justifiquen.
Un derecho a las rentas del SI o a las pres-
taciones de asistencia no puede orlginarse
antes de haber cumplido los 18 anos de
edad, pero para tales ciudadanos menores
de edad, con domicilio en el extranjero, es
requisito indispensable estar afiliado al se-
guro facultativo. Se recomienda por lo tanto
a todos los jövenes que son ciudadanos
suizos, que al cumplir los 18 anos anos, se
afilien al Seguro facultativo para estar cu-
biertos en un eventual caso de invalidez.

Para las personas sin actividad lucrativa la

obligacidn de pagar aportes comienza sola-
mente el 1° de enero siguiente, al de cumplir

20 anos de edad. También en este caso
debe hacerse la solicitud de afiliaciön a la
correspondiente representaciön suiza del

extranjero, siendo indispensable, por tratar-
se de menores de edad, el consentimiento
del représentante legal. Se recomienda la
detenida lectura de esta comunicaciön a
todos los suizos domiciliados en el extranjero.

Servicio de Suizos del extranjero
deI DFAE

Oficina Federal de Seguros Sociales

Ayuda-memoria
para personas procedentes del extranjero
sobre el ingreso a las Cajas Sulzas de
Seguros de Enfermedad

(Estado al 1° de julio de 1980)

El seguro de enfermedad esta regido por la
ley federal del 13 de junio de 1911 referen-
tes al seguro en casos de enfermedad y
accidentes, asi como por ciertas disposicio-
nes del derecho cantonal. En comparacion
con los sistemas extranjeros de seguro se
diferencia, sobre todo, de que, por b me-
nos a nivel federal, no es obligatorb. Ello
da por resultado que los acuerdos sobre
seguros sociales entre Suiza y otros paises
en lo referente al seguro de enfermedad
solo tienen alcances limitados.

1. El seguro para casos de enfermedad en
principio es facultativo. Quienes deseen

asegurarse deben dar por si mismos los

pasos necesarios. Sin embargo existen las

siguientes excepciones:

a) El que entra al servicio de un empleador
que ha contratado un seguro colectivo
en favor de su personal, esta, en principio,
asegurado automâticamente.
b) Ciertos cantones declararon obligato-
rio el seguro para determinadas categorias
de la poblaciön, asi por ejemplo para personas

de ingresos modestos o las personas
de edad cuyas entradas son inferbres a
cierto limite. Unicamente el Cantön de
Neuchâtel adoptö el seguro obligatorb para
toda la poblaciön desde el 1° de enero de
1981. Otros Cantones delegaron su compe-
tencia a las comunas, numerosas de las
cuales han legislado al respecta.

2. El seguro de enfermedad es indivi¬

dual. El seguro del jefe de familia no inclu-

ye simultâneamente a ios demâs miembros
de la misma, Ios que deben asegurarse in-
dividualmente.

3. El seguro de enfermedad es practicado
por una multitud de Cajas autonomes re-
conocidas por las autoridades federales.
Cada una de ellas se da, dentro de Ios limites

de la ley, sus propios estatutos y regla-
mentos. Las condiciones de ingreso y las

prestaciones ofrecidas (existiendo un mini-
mo fijado por la ley) varian de Caja en Caja.
La mayoria de las Cajas ha fijado, por
ejemplo, un limite mâximo de edad para la
admisiön, mientras que otras renuncian a
ello. Por otro lado, ciertas Cajas no cubren
mâs que el personal de una empresa,
mientras otras poseen agencias en todo el

territorio de Suiza.
(No deben confundirse las Cajas de Seguro

de Enfermedad reconocidas, con las

companias de seguros. Estas ultimas
son empresas comerciales que realizan el

seguro de enfermedad fuera de las normas
de la ley federal arriba mencionada. La
présente ayuda-memoria no se refiere a ellas).

4. El seguro de enfermedad es indepen-
diente de otros ramos de seguros sociales,

como el seguro de vejez y sobreviven-
cia. Los beneficlarios de un seguro de pension

a la vejez por lo tanto no estân asegu-
' rados automâticamente en caso de

enfermedad.

5. En lo que concierne a la afiliaciàn y a

las condiciones del seguro de una
Caja caben mencionar, aparte de la perte-
nencia al campo de actividad que la misma

cubre, y de un eventual limite mâximo de
edad, las siguientes:

a) la posiblidad de que la Caja tenga esta-
blecido un tiempo de carencia, esta es
un plazo mâximo de très meses, durante el

cual el nuevo afiliado aûn no recibe ningûn
beneficio. (La mayoria de las Cajas ha su-
primido el tiempo de carencia).

b) la posibilidad de que la Caja haya fijado
una réserva, es decir que durante un pe-
riodo mâximo de cinco arios, rehuse la

prestaciôn por una enfermedad que en el.
momenta de la afiliaciön haya ya existido.

c) que una asegurada, para poder tener
derecho a las prestaciones por materni-
dad, en el momenta del parto haya estado
asegurada durante 270 dias en una o varias
Cajas, sin una interrupciön mayor de très
meses.

6. Las reglas aplicables a la afiliacbn son
atenuadas en caso de cambio de Caja:
bajo ciertas condiciones la nueva Caja no
puede imponer un limite de edad y debe
imputar Ios periodos ya cumplidos de seguro

en lo referente a tiempo de carencia, du-
raciön de una réserva o lo prescripto para
maternidad.

7. Las facilidades mencionadas en el

numéro 6 no valen sin mâs para pasar de un

seguro extranjero a una Caja suiza. Sin
embargo Suiza ha concluido acuerdos de
seguridad social con otros Estados que
contienen, en la mayoria de Ios casos, dis-
posiciones destinadas a facilitar el paso.
Acuerdos de este tipo existen actualmente
en relaciön con los siguientes paises:

Austria
Bélgica
Dinamarca
Esparia
Francia
Gran Bretaria
Grecia
Luxemburgo
Noruega (en vigor
desde el 1.11.80

Paises Bajos
Portugal
Repûblica
Federal de
Alemania
Suecia
Turquia
Yugoeslavia

8. En los acueraos concluidos con los dife-
rentes paises, las disposiciones referentes
al acceso a las Cajas de Seguro Suizas de
enfermedad no son idénticas. Sin embargo
contienen algunos principios tipicos:
a) Las condiciones para pasar en forma
facilitada a una Caja Suiza son:

- Flaber cambiado de domicilio y
haber egresado del Seguro de
enfermedad extranjero. Una breve perma-
nencia en Suiza como turista, por ejemplo,
no es suficiente.

- Solicitar la admisiön a una Caja Suiza
dentro de piazo determinado, general-
mente de très meses a contar de la cesa-
ciön de la afiliaciön en el extranjero. Para
cada pais existe una lista de las Cajas Suizas

que aplican el acuerdo.

- Venir a Suiza solemente con el fin
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de seguir un tratamiento médico o
una cura.
b) Los efectos de un pase facilitado son:

- No se aplicaré un eventual limite
màximo de edad para la admisiôn. Esto
no excluye que la contribuciôn a pagar sea
generalmente mâs alta para las personas
que se afilian a una edad avanzada a una
Caja.

- Se imputarân los perîodos del seguro ya
cumplidos en el Estado contratante en
cuanto a tiempo de carencia (ver 5.a).
Por ejemplo: el tiempo de espera de très
meses sera reducido a un mes si el intere-
sado estuvo asegurado ya durante dos meses

en el Estado contratante.

- Se imputarân los perîodos del seguro ya
cumplidos en el Estado contratante en
cuanto a un eventual tiempo de réserva
(ver 5.b). Por ejemplo: una réserva de cinco
anos sera reducida a très anos, si el intere-
sado estuvo asegurado ya durante dos
anos en el Estado contratante.

- Se imputarân los perîodos del seguro ya
cumplidos en cuanto a los plazos previstos
para maternidad (ver 5.c). Empero el

seguro en Suiza debe haber estado vigente
cierto tiempo, generalmente durante très
meses. De modo que, si la asegurada estuvo

asegurada très meses en Suiza en el

momento del parto, solamente tendrâ dere-
cho a las prestaciones por maternidad si
estuvo asegurada seis meses en el Estado
contratante. En cambio, no tendrâ ningün
derecho si estuvo asegurada en Suiza me-
nos de très meses, no importa cual haya
sido su perîodo de afiliaciôn en el Estado
contratante, o si, por ejemplo, estuvo
asegurada desde hace cinco meses en Suiza
pero ünicamente dos meses en el Estado
contratante.

9. Para los suizos que retoman del
extranjero un cierto numéro de Cajas de
Seguro de Enfermedad han hecho un con-
venio con la Organizaciön de los Suizos del
extranjero, por el cual aceptan la admisiôn
de los mismos hasta una edad de 70 anos,
bajo la condiciôn de que pidan su ingreso
dentro de los seis meses de haber retorna-
do al pais. No estâ previsto, sin embargo,
que se tengan en cuenta los perîodos de

seguro cumplidos en el extranjero. Este
convenio es util también a los Suizos que
regresan a Suiza desde un pais con el cual
Suiza no ha concluido ningün acuerdo que
contenga una disposiciôn referente al acce-
so facilitado a las Cajas de Seguro de
Enfermedad suizas, o que no pueden hacer
valer una tal disposiciôn por haber dejado
vencer el plazo acordado para solidtar la
admisiôn, generalmente de très meses.

Para todo informe adicional, dirîjase, prefe-
rentemente por escrito, a:

Oficina Federal de Seguros Sociales
Seguro de Enfermedad y Accidentes
3003 Berna, Suiza

Vacaciones en Suiza para ninos suizos
residentes en el extranjero

Por encargo de la Fundaciön para los Ninos Suizos del extranjero y la
Pro-Juventute nuestro Servicio de Vacaciones para ninos suizos residentes

en el extranjero organiza nuevamente durante el verano de 1982
estadîas de vacaciones.

Pueden participar: Ninos de nacionalidad suiza;
ninos de otra nacionalidad, cuya madré sea
suiza de nacimiento.

Edad: de 7 a 15 anos

Lugares: en hogares de familias suizas;
en nuestras colonias de vacaciones
(a partir de los 10 anos)
en Hogares de Ninos (7 a 10 anos)

Formularios de Inscripciön
e informes adicionales: pueden obtenerse en las representaciones

suizas del extranjero, donde también deben
entregarse las solicitudes de inscripciön.

Cierre de Inscripciön: fin de marzo de 1982

Folleto del Congreso
Como todos los anos el Secretariado de los Suizos residentes en el
extranjero ha editado un folleto destinado a los que no pudieron
participar en el Congreso de Solothurn. Encontrarâ en el mismo
todos los discursos importantes en sus lenguas originales seguidos
de un resumen en alemân o francés segun el caso. Nos serâ muy
grato enviarle este folleto contra recibo de 10 francos suizos.
Secretariado de los Suizos del estranjero, Alpenstrasse 26, CH-3000
Berna 16, Suiza.
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